YOK 81.2

3HAYEHUE 3ENNIEHOIO LIBETA B A3bIKOBbIX U KYNbTYPHbIX KAPTUHAX MUPA
AHINIOroBOPALLUX N PYCCKOIOBOPALLMX NIOAEN, HA MPUMEPE
MWOANOMATUYECKNX KOHCTPYKLUUA

A.A. Cmarun!, 10.J1 BapaHoBckas?

VpKyTCKMIN HAUWOHaNbHbIN MCCneaoBaTeNbCKUA TEXHUYECKUA YHUBEPCUTET,

664074, Poccus, r. UpkyTck, yn. JlepmoHTOBa, 83.

B paHHOW cTaTbe MpoBedEH aHanu3 MCMoMb30BaHUS 3eNEHOMo LBeTa B KAPTMHAX MMUpa aHrforoBopsLLnX U
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PeanbHasa kapTuHa mMupa — 9T0 0ObEKTUBHAA BHEYenoBeveckas AaHHOCTb, 9TO MUP, OKPYXatoLwui
Yyernoseka.

KynbTypHas (NoHATWUIAHASA) KapTUHa MyUpa — 3TO OTPaXeHue pearibHON KapTUHbl Yepes Npu3my NoHs-
TUI, cPOPMYNMPOBaHHbLIX HA OCHOBE MPeACTaBNeHU YenoBeka, NOoMyYeHHbIX C MOMOLLbIO OPraHOB YYBCTB U
NPOLUEALINX Yepes3 ero CO3HaHNe Kak KOMMEeKTMBHOE, Tak U MHauBmayansHoe. 3To 06pa3s Mupa, NpenoMneH-
HbIl B CO3HaHUK YernoBeka, TO eCTb MUPOBO33pEHME YernoBeKka, co3faBlleecs B pe3ynbtarte ero husnyecko-
ro onbiTa 1 AyXOBHOW AeATENbHOCTN.

KynbTypHas kapTuHa mupa cneunduydHa 1 pasnmyaeTcs y pasHbiX Hapogos. ATO 0BYCNoBeHo Le-
nbIM pAgoM (pakTopoB: reorpadpuen, KNMMaTom, NPUPOAHLIMU YCIOBUAMU, UCTOPUEN, coLnanbHbIM YCTPOK-
CTBOM, BEPOBaHNAMU, TPAAMLUSAMU, OBPA3OM XKN3HM U T. M.

A3blkoBas kapTMHa Mupa oTpaXkaeT peanbHOCTb CPeACTBaMW fA3blka, HO He MPsMO, a Yepes Kynb-
TYPHYIO KapTuHy mupa [1].

MHoroe B OkpyXatoLem Hac Mupe BocrpuHMmaeTcsa 6narogaps LuBeTy v npu ero nomowm. Cnocob-
HOCTb pasnuyaTh LBeTa COCTaBIIAET CYLECTBEHHYIO YacTb BO3MOXHOCTEN 3PUTENLHOIO BOCNPUATUS Yeno-
Beka. TpyaHO npeacTaBuTb cdepy YernoBeyeckon AeSTeNbHOCTU, B KOTOPOW He MpucyTcTBoBan Obl LBETO-
Boun dhakTop. B KynbType 4Yenose4vecTBa LBET BCerga MMen BaxHoe 3HavyeHume.

N3 Bcex unsnyeckmx kadecTB LBET SABMAETCS OAHOW U3 BaXKHEWLWUNX, Hanbonee o4eBUOHbIX U SAPKNX
XapaKTepucTrk OB BHEKTOB OKpYy»KatoLero Mmpa. Yenoseky CBOWCTBEHHO BUOETb OKPYXatloLWwmnn MMp 1 Npupo-
4y B LUBeTe 1, co3gaBasi HOBble 06bekTbl, OH NpuaaeT UM He TOMbKOo (hopMy, HO U HadenseT UX LBETOBbIMU
KayecTBamu.

C To4kn 3peHus puankn n usnonormn UBETOBOCNPUATME Y BCEX NOAEN AOMKHO ObiTb OAMHaKO-
BbIM, OJHaKO HOCUTENW pasHbIX KyNbTyp MO-CBOEMY BUOAT STOT MUP KPACOK N BOCNPUHUMAIOT LiBET.

KapTuHa mupa cknagbiBaeTcs nop AeNcTBMEM A3blka, KOTopas No CBOEW NPUPOAE HEPa3pbIBHO CBS-
3aHa C HaUWOHanNbHOM KyrbTypoil.

Navombl 1 dopa3eonornambl SIBAAIOTCA HEOTbEMIIEMOW 4acTbi0 HaLMOHAaNbHOM KynbTypbl No60ro
A3blka. B HUX oTpaxaeTcs UcTopus CTpaHbl, UCTOPUSA Pas3BUTUSA A3blKa, pasnuyHble KYNbTypHblE SIBNEHUS U
Jaxe HauMoHanbHbIN XxapakTep.

Naovombl 1 dpaseonormamel genaroT Hawy pedb 6onee spkon, 3MOLMOHANBHON, BbIPa3uTENbHON 1
nHTepecHon. OHU LLIMPOKO MCMOMb3YIOTCA B PasnuyHbIX CTUMAAX NUTepaTypHOro s3bika. CMbICH TakuMx Bbipa-
XKEHUN nHorga TpyAHO MOHSTh, TaK Kak OH He FNeXWUT Ha MOBEPXHOCTH, HO BCEraa MHTEPECHO, YTO XKe O3Ha4a-
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€T BbIPaXXeHNe M Kak OHO MOSBMMOCH. AHIIIMNCKNE MONOMbI U pyccKkne paseonornamel, CBA3aHHbIE C LBe-
TOM, KaxyTcsl Hanbornee MHTEPECHbIMW, Tak Kak NOHATWE LiBETa CYLLECTBYET B KaXO0W KynbType, C HUM CBSI-
3aHa BaxkHas MHAOPMaLUMs, HaKOMNMeHHas HAapoO4OM, a 3Ha4YeHue LBETOB He BCcerga OAMHaKoBO Y pasHbIX
HapoJoB.

AHIMUACKUI A3bIK — OYEeHb UaMOMaTU4eckui A3blK. MIMEHHO nanombl NpUAaT aHrUACKOMY A3bIKY
KOnopwuT, KpacoTy n dpkocTe. Camn no cebe MamMombl NpeacTaBnsioT COO0N YCTONYMBBLIE BbIPAXEHUS, 3HA-
YEeHMS KOTOPbIX MOYTM HEBO3MOXHO MOHATH M3 AOCMOBHOIO nepesoaa. Mguoma — ato tmn cpaseonornsma,
co4YeTaHue CroB, KOTOpoe HeCET B cebe onpeaenéHHoe 3HayeHme [8].

Kaxabiin uBeT nmeeT CBOE 3HAYEeHUE B XXM3HW Nofeln. 3eneHbll LBET B PYCCKON HAapOOHOW KynbType
ABMNSETCA OOHVM U3 OCHOBHbIX 9M1EMEHTOB LIBETOBOW CUMBOSMKN. DTO LIBET XU3HKU, 3€NEHU, CBEXECTN, NpU-
3Hak 6e30nacHOCTU, pa3peLleHHOCTM AeUCTBIS, OBWKEHNS BNepéa. B xpuctmaHcTee 3enéHbin — LBET BECHbI
N pacTUTENbHOCTU, U MO3TOMY OH CTan cumMBONOM Nobeabl BECHbI HAA 3MOWN UMW XN3HW Hag CMepThbio [3].

3eneHbli 06pa3oBaH OT CNUSHUSA XONOAHOTO CUHErO M TEMSOro XEenToro LBEeToB, NOSTOMY ABMSeT-
CSl UBETOM rapMOHUM U paBHOBECUSA. OTO LBET camol Npupodbl, BeAb MMEHHO B TaKOM LIBETE Mbl BUOUM
Goratbii pacTuTenbHbIn MUp. OH ycrokamBaeT HEPBHYIO CUCTEMY M BNaroTBOPHO BMSIET HAa 3pUTENbHOE
BocnpusiTne».C TOYKM 3PEHUSI NMCUXOSOroB — 3eMNEHbIN CMNOCOOCTBYET XN3HU, POCTY, rAapMOHUM, 0O beauHsEeT
noaen ¢ NpUpoaon.

B aHrnuiickom fA3blke CrioBO «greeny Npou3oLLno OT APEBHEAHITIMNCKOro «greney, 4To O3Hayano
«norne, TpaBsiHUCTOe MecTo. lNpunaratenbHoe «green» — «3eNeHbIN» CUMBONU3NPYET N30bunne, BO3poxae-
Hue, Yalle BCero accoummpyeTcst UMEHHO € npupogon: «to have green fingers — be a good gardener» umetb
3eneHble nanbubl. B gaHHON navome 3eneHbin LBeT CUMBONU3NPYET pacTeHns. Takum o6pasoM, «3eneHble
nanbLbl» He nepeBoasaTcs bykBanbHO, HO NOAPa3yMeBatoT, YTO YENOBEK YMEET Nonb30BaTbCA pyKamMu, YTo-
Obl BblpallMBaTbh pacTeHus, TO ecTb OblTb XOPOLWUM, yaaunuebiM cagoBodoM. 3eneHbi uBeT obeperaet
aHrnu4yaH, KoTopble BblOMpalT aAnsg nutaHus green products. A BolpaxeHune «the green belt — woodland
around the cities» Ha3blBalOT CaHUTAPHYIO 30HY, NIECOMOSIOCY BOKPYr rOPOAOB, rAe PacconoXeHbl fieca u no-
Nsl, 3anpeLlatoLLyto CTPOMTENBLCTBO 4OMOB [4].

Green colour - uset ontummnama. OgHako, Kak 1 gpyrve uBeTa, 3efeHbl B aHITTMNCKUX nanomax mMo-
XKET HECTU KaK NOMOXUTENbHbINA, Tak U OTpMUATENbHBIN OTTEHOK.

3eneHbIn UBET CBsI3aH U C HEOMLITHOCTLIO «t0 be green - inexperienced, immature», JOBEPUNBOCTLIO
«green as grass — very naive», 3aBuCTblo «green with envy - full of envy, very jealous», n peBHOCTbIO —
«green-eyed monster». 9Ta (ppasa 4OCNOBHO NEPEBOAUNTCH KaK 3eNeHornasoe YygoBuLLe, MO CYTU Xe ee
3HayeHVe B NepeBOAE Ha PYCCKUMM — YepHas 3aBWUCTb, belueHHas peBHocTb. Hanpumep: «My neighbour is
the green-eyed monster». (Mo coceq 04eHb PEBHMBbLIN).

B opeBHue BpemMeHa 3eneHbi UBET CBA3bIBanM C MONIO4OCTbIO, M B A@GHHOM 3Ha4YeHUU OH OTpaxar-
CA B A3blKe, @ MMEHHO BO (hpaseonornamax «mMonofo-3eneHo» — «He'’s still green». Ha 4to ycnbeiwanu 6bl B
OTBET aHrMuickue nanomel: «be not as green as one is cabbage-looking» - GbITb HE HACTONBLKO FNYMNbIM, KakK
MOrf0 crnepBa NokasaTtbCs. YBUAETb «3efeHb» MOXHO B rnasax He Tonbko anyHoro Ckpymka Mak[aka, HO n
noboro KHOro co3gaHus: «green in Smb’s eyes» NepeBOANTCS KaK CHUTATb KOro-nnbo NpoCTakoMm.

CeTodopbl CTb BO MHOIMMX CTpaHax Mupa, 3HadyeHue croBa «cBoboga» NPUCYTCTBYET Kak B pyc-
ckom ppaseonornsme «3enéHasa ynuua» (cBoBOAHBIM NyTh), Tak U B aHrMUCKoN ugnome «the green light»
(cBOGOOa gencTeun) 1 accoummpyeTcsa ¢ ynuyHblM ceeTodopoM. Hanpumep: «My parents finally gave me
the green light to throw a party». (Mon poguTenu HakoHel TO Janu paspeLleHne Ha NpoBefeHne BeYepuH-
Kn).

«Green as grass» - COBCeM 3eneHbl, «green hand» — HeonbITHLIN, HOBEHbKUIN. Takas nguoma ectb
M B PYCCKOM f3blke, OHAa OCHOBaHa Ha npupogHom siBneHuun. Kak n3BecTHO, GONbLUMHCTBO NMOAOB Ha
HayanbHOW CTaguun 3eneHble, U NyLb NOCMNEB, OHM NpuobpeTatoT cBoK LBeT. Mo 3Ton accoumaumnm BO3HUKNA
BblLLenpuBeaeHHas ngmoma. Hanpumep: «There was only one green hand on the crew, so everything went
smoothly». (B komaHge 6bin TONbKO OAMH HEOMbLITHLIN YENOBEK, TaK YTO BCE NMPOLUIIO rMaako).

3eneHbIt Takke accouuupyeTtcs ¢ 6onesHeHHon bGnegHocTbio «To be green about the gillsy(ctatb
3eneHblM BOKpYr xabp) — 6biTb o4eHb OrnedHbIM, Kak nonoTtHo. Hampumep: «Suddenly a student is green
about the gills». (BHe3anHo cTygeHT nobneaHen).

OcHOBHYIO Maccy ynoTpeOnsawLwmxcst B HacToswee BpeMsi dpaseornormyeckux obopoToB cocTas-
NSAT YCTONYMBBIE COYETAHMS CINOB UCKOHHO - PYCCKOrO MPOUCXOXOEHUS, CBOMMU KOPHAMM yXoasLmne B 1C-
TOpWIO Hapoda. 3eneHbln LUBET NPUCYTCTBYET B MPUBbLIYHbIX HAM BbIPAXEHUSIX: MOMOAO-3€MEHO (HEeOomMbIT-
HOCTb, HEMWCKYLIEHHOCTb); 3€MNEHbIN 3MUIA (CMUPTHBbIE HaNWTKWU, ankorofb); TOCKa 3eneHas (ToMuTenbHas,
HeBbIHOCUMMAaZ CKyKa), 3eneHas anteka (NekapCTBEHHble pacTeHus). AHIMMACKUIA A3bIK, Kak 1 nobon gpyron
MOCTOSIHHO pa3BUBaETCH N MEHSIETCA 1 MO3TOMY MHOrAa TPYAHO NPOCneanTb NPOUCXOXAEHME TOW U NHON
nauomsl:«in the green» - B pacusete cun, «she has a green thumb» - nerkasa pyka, «green face» - nnoxoe
camouyyBcTBUE [6].



AccoumMaTUBHOCTb LiBeTa Hambonee 4YeTKO MpOCrexmBaeTcs B A3blke B BMAE Pas3fMYHOro poaa
YCTOMYMBBIX COYETaHUI, HanpuMep: 3eneHblil NUCT - «green leafy, 3eneHblin orypel - «green cucumbery,
3eneHoe aA6noko- «green applex.

3eneHbin UBET durypupyeT B AeHexXHbIX 3Hakax: «the long green» - 3eneHblie Kynopbl, gonnapel,
«greenmail» — gonnapoBbIN WaHTax, «green pound» — 3eneHbln (PyHT CTEpnuHroB, «green goods» —
hanbLlumBble BymMaxkHble AeHbr, a Takke ynoTpebnsaeTrca B pycCkoM pa3roBOpHOM cneHre «Green stuffy —
Kanycrta (geHbrn).

LiBeT no-pasHomMy BO3OEVCTBYET Ha YENOBEYECKyl0 Aylly — BAOXHOBMSET UMM yrHeTaeT, poxadaeT
owyuieHne Tenna unu npoxnagel. Jlloam ¢ He3anamsATHbIX BpEMEH npuaasanu ocoboe 3HayeHue YTEHUIo
«A3blKa KpacoK», YTO HALUMO OTpaXeHue B HapOAHbIX NpedaHusxX U XyOOXeCTBEHHOW nuTepaType: «He was
sure that other drivers were green with envy» - OH GbInT yBEpPEH, YTO ApYyrMe BOAUTENN rOTOBbI JIOMHYTb OT
3aBUCTU.«TO be not as green as one is cabbage-looking» — ObITb He TakM yx gypakom. «Do you see any
green in my eye?» — HeyXenu si Kaxxycb Takmm rnynoim?« The police chief turned slightly green yet bravely
stood his ground» — wed nonuumMm cnerka nobnegHen, Ho Bce e yctosan [5].

B cpeaHeBekoBbIN Nepuo 3eneHbIv LUBET onuueTBOpsAn NtobOBb N eCTECTBEHHbIE XXeNaHUs Yyenose-
Ka. B aTon cBA3W cnegyeT NpMBECTU B KAYECTBE NpMMepa aHrMNCKyo necHio «Greensleeves» (M3BECTHYIO C
XVI B. 1 ynomuHaBLwytocs B npoussegeHun Y. Lekcnupa «BrvHa3opckme HacMeLlHMUbI»), B HA3BaHUM KOTO-
powvi NpucyTCTBYeT 3eneHbili uBeT. Greenleeves — 370 Npo3BULLLE HEBEPHOW BO3MNOGNEHHON, K KOTOPOW 06-
pawaetcs aBTop. CunTaertcs, 4YTo 3eNneHble pykaBa SABMNSANUMCbL aTpubyTOM OfeXxabl KypTU3aHOK B CpefHeBe-
KOBOW AHrnuu.

Ecnun koMy-To Be3eT Gonblue, B aHIMMACKOM A3blke roBOpAT Tak: «The grass is always greener on
the other side» — TpaBa Bcerga 3eneHein Ha gpyro CTOpoHe, a No-PYCCKU CMbICIT BblpaXeHust npnobpeTtaeT
BCEM M3BECTHYIO NMOroBOPKY «Tam XOpOoLUO, rae Hac HeT».

3HayeHne uBeTa HECET Y PYCCKOrOBOPALLMX U aHTITOrOBOPSALLMX HAPOAOB CXOAHY SMOLIMOHANbHYHO
HarpysKky, 4To CBMAETENbCTBYET O CXOXECTU BbIPaXEHUN N BOCNPUATUSE OKpYXKatollero mupa: green back -
3eneHble gonnapsl, green belt — 3eneHas 3oHa, green card - 3eneHas kapToyka, green light — 3eneHbii ceer,
green tea — 3eneHbIn Yan.

OpVH 1 TOT Xe LBEeT MOXET Kak COBMagaTb B CBOEM 3HAYEHWM Yy NPEeACTaBUTENEN pasHbIX KyrbTyp
Tak U oTnuyaTbCs. 3HaYeHUa HecoBMaaroLLMX LBETOB B aHIMMNCKOM M PYCCKOM S3blkax: «green wound»
(3eneHas paHa) — He3axuBLUAsA paHa, «green horse»(3eneHasa nowaab) — HeOObEIDKEHHAs Nowaab, «green
old man» (3eneHbIi cTapuk) — Kpenkun ctapuk, greenwood (3eneHble ApoBa) — Cbipble ApOBa, greenroom
(3eneHas komHaTa) — npumepka. [9]

Mo konmMyecTBy MONOM C 3eNEHbIM LIBETOM MOXHO CAenaTb BbIBOA, YTO aHrnmMyaHe oboxaroT Bce 3e-
neHoe. 3enéHblV LiBET CUMBONM3UPYET CMOKONCTBME U TEMMO B BblpaXXeHUM «green wintery — GeccHexHas,
Msrkas auma. 3eneHbln UBeT siBnsieTcs YneHom Green party, nogHMMatoLen green issues u oTctamBatoLLem
cBou npaBa.«Green Peace — an international organization which actively works to protect the environment
from harm». (TpyMH NUC — mexayHapoaHas opraHnsauus, KoTopas akTMBHO paboTaeT Haf 3allUTON OKpyXa-
towen cpeabl) [7].

B aHrnuinckom s3bike ecTb Takas noroopka: «Blue and green only on the queen». Tonbko Koponese
NO3BONMTENBHO NpeHebperaTb HErnacHLIMU NpaBuamMmmn U HOCUTb 3efieHoe C CMHUM. Kak BUAHO, MOMOMBI —
3TO He MPOCTO YCTOMYMBbLIE BblpaXXeHUsl, a 3epkasio, B KOTOPOM OTpa)kaeTcs Bce cBoeobpasne Hapoaa.

Takum obpa3om, 3eneHbIn LBET UrPaeT BaXkHYK poflb B BOCMPUSITUN YEFNIOBEKOM OKPY>KAKOLLEro Mu-
pa, Bbi3biBas y HErO onpeaerneHHbie accounaunm.

MprMepbl Ha3BaHWI LIBETA NOKa3bIBAKOT, YTO Ha NEPBLIN B3rMsAd, OWYLLEHMe, KaxyLleecs 00beKkTUB-
HbIM, OBLLMM Onis BCEX NMOAEN, @ UMEHHO LIBET, pasfiMyHble SA3blkKM OTpaXatoT No-pa3Homy. He cmoTps Ha To,
4YTO NMpUpoda LBETa SIBMSIETCA HEU3MEHHOW, BCE >Xe LIBET MO-pa3HOMY OTpaXakTCs B CO3HAHWMM NoOeNn.
HanmeHoBaHUs okpacok hOPMUPYHOT B KaXKOOM S3bIKE CIIOXHYIO CUCTEMY, U ANs1 CUCTEM Pa3fIMYHbIX A3bIKOB
CBOWNCTBEHHbI NOKa3aTerbHbIE PacxoXaeHus. Takne pacxoxaeHus OTHOCATCH Kak K BblAENEHMIO LIBETOB, TaK
1 Kk cnocobam nx 0603HaYeHUs.

B oTnnumne OT aHrMUICKOro A3blka, Pycckue LiBETOHAMMEHOBaHUA SIBNAOTCA 6onee TOYHLIMM, KOH-
KpeTHbIMK, Bnarogaps MopdonorMieckum cpeactsaM, C MOMOLLbI0 KOTOPbIX OHWM 0b6pa3oBaHbl. [axe B OT-
pbiBe OT KOHTEKCTa LiBETOBas AeUHNLMS ABNSETCSA SAPKO BbIPAXKEHHON.

OpHako 1 cam A3blK BMSET Ha NO3HAHME: HaMBHasi KapTUHA MUpa CKMagblBaeTcs nog OencTBuem
A3blka, KOTOPLIN OTpaXxaeT Te peanun OEeNCTBUTENBHOCTU, KOTOPbIE BaXKHbl A1 ONPEAENEeHHON rpynnbl Mto-
aen. OgHy 1 Ty e OOBbEKTUBHYIO CUTYaLMIO HOCUTENMW PasHbIX A3bIKOB BEPOanumanpyroT U KOHLENTyanmnsu-
pylOT NO-pa3HOMY B COOTBETCTBUM C SI3bIKOBOW KapTUHOW Mupa [2].
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